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ENGLISH

Dear customer
Thank you for choosing to purchase a Taurus brand
product. Thanks to its technology, design and opera-
tion and the fact that it exceeds the strictest quality
standards, a fully satisfactory use and long product
life can be assured.

1. Parts description
1. Cool fan
2. Heat fan
3. Halogen heating element
4. Heat circulating system
5. Motor
6. Cool air
7. Heated cooking flow
8. 12L Glass container
9. Base stand

1.2. Control Panel:

1. LCD Display
2. Time button
3. + Adjustment button
4. Delay button
5. - Adjustment button
6. Confirm/Start button
7. Temperature button

2. Safety advice and warnings! 

Read these instructions carefully before switching
on the appliance and keep them for future refer-
ence. Failure to follow and observe these instruc-
tions could lead to an accident. Clean all the parts 
of the product as indicated in the cleaning section, 
before use. 

2.1. Use or working environment:
2.1.1. Keep the working area clean and well lit.  
Cluttered and dark areas invite accidents.
2.1.2. This appliance shall not be used by children
aged less than 8 years.
2.1.3. This appliance can be used by children aged
from 8 years and above if they are continuously
supervised.
2.1.4. This appliance can be used by people with
reduced physical, sensory, or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use
of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved.
2.1.5. Keep the appliance and its cord out of reach
of children aged less than 8 years.
2.1.6. Cleaning and user maintenance shall not be
made by children.
2.1.7. Place the appliance on a horizontal, flat and
stable surface with the handles, if any, positioned to
avoid spillage of the hot liquids.
2.1.8. Do not use the appliance in association with a
programmer, timer, or another device that auto-
matically switches it on.
2.1.9. The temperature of the accessible surfaces
may be high when the appliance is in use.
2.1.10. Never submerge the appliance in water or
any other liquid or place it under running water. If
the connection to the mains has been damaged, it
must be replaced, take the appliance to an autho-
rised technical support service. Do not attempt to
disassemble or repair the appliance by yourself in
order to avoid a hazard.
2.1.11. Ensure that the voltage indicated on the rat-
ing label matches the mains voltage before plugging
in the appliance.
2.1.12. The appliance’s plug must fit into the mains
socket properly. Do not alter the plug.
2.1.13. Do not force the power cord. Never use the
power cord to lift, carry or unplug the appliance.
2.1.14. Do not wrap the power cord around the
appliance.
2.1.15. Do not clip or crease the power cord.
2.1.16. Do not allow the power cord to come into
contact with the appliance’s hot surfaces.
2.1.17. Check the state of the power cord. Damaged
or tangled cables increase the risk of electric shock.
2.1.18. Do not touch the plug with wet hands.
2.1.19. Do not use the appliance if the cable or plug



is damaged.
2.1.20. If any of the appliance casings breaks,  
immediately disconnect the appliance from the 
mains to prevent the possibility of an electric shock.
2.1.21. Do not use the appliance if it has fallen on
the floor if there are visible signs of damage or if it
has a leak.
2.1.22. Place the appliance on a horizontal, flat,
stable surface, suitable for withstanding high
temperatures and away from other heat sources and
contact with water.
2.1.23. Keep the appliance away from flammable
material such as textiles, cardboard, or paper, etc. 

2.2. Personal safety: 
2.2.1. CAUTION: Do not leave the appliance unat-
tended during use as there is a risk of an accident.
2.2.2. Do not touch the heated parts of the appliance,
as it may cause serious burns.
2.2.3. This appliance is only for domestic use, not
for industrial or professional use. It is not intended 
to be used by guests in hospitality environments 
such as bed and breakfast, hotels, motels, and other 
types of residential environments, even in farm-
houses, areas of the kitchen staff in shops, offices 
and other work environments.
2.2.4. This appliance is not intended for use by
persons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given super-
vision or instruction concerning use of the appliance
by a person responsible for their safety. 
2.2.5. This appliance is not a toy. Children should be
supervised to ensure that they do not play with the
appliance. 

2.3. Use and care:

2.3.1. Fully unroll the appliance’s power cable before
each use.
2.3.2. Clean the parts that will be directly in contact
with food with a soft, damp cloth and dry thoroughly.
2.3.3. Place the cooker on a stable, heat-resistant 
surface, at a height that is comfortable for the user.
2.3.4. Connect the cooker to a suitable power
supply. 
2.3.5. NOTE: When using the cooker for the
first time, a slight smoke or distinctive smell may
be emitted. This is normal and will soon subside.
Ensure that there is sufficient provision of fresh air
around the cooker during use. It is strongly
advised to run the cooker without food for
approximately 10 minutes before first use. This will
prevent the initial smoke or funny smell from affect-
ing the taste of the food.
2.3.6. Do not use the power cord to switch off the 

appliance, first switch the appliance of the On/Off
button, and then remove it from the mains.
2.3.7. Disconnect the appliance from the mains
when not in use and before undertaking any cleaning
task.
2.3.8. This appliance should be stored out of reach
of children and/or the disabled.
2.3.9. Do not store or transport the appliance if it is
still hot.
2.3.10. Never leave the appliance unattended while
in use.
2.3.11. Never leave the appliance unattended when
in use and keep out of the reach of children, as
this is an electrical appliance that heats up to high
temperatures and it can cause serious burns.
2.3.12. If, for some reason, the appliance was to
catch fire, disconnect the appliance from the mains
power supply and DO NOT USE WATER TO PUT THE
FIRE OUT. 

2.4. Assembling the cooker

2.4.1. Fit the power cord to the back of the cooker lid.
2.4.2. Place the lid on top of the glass bowl before 
switching it on.  

2.5. Service:

2.5.1. Make sure that the appliance is serviced only
by suitably qualified technicians, and that only origi-
nal spare parts or accessories are used to replace 
existing parts/accessories.
2.5.2. If the power cord is damaged, the manufactur-
er or its service agent or a similarly qualified person 
must replace it to avoid a hazard.
2.5.3. Any misuse or failure to follow the instructions
for use renders the guarantee and the manufac-
turer’s liability null and void. 

3. Instructions for use 

3.1. Before use:

3.1.1. Remove the protective film from the device (if
applicable). 
3.1.2. Before using the product for the first time,
clean the parts that will come in contact with food. 

3.2. Use and care:

3.2.1. Using the cooker

3.2.1.1. Unroll the power cord completely before
plugging it in.
3.2.1.2. Place your appliance on a flat, dry, stable
surface.
3.2.1.3. Place the glass bowl into the plastic base 
stand.
3.2.1.4. Select the appropriate rack based on the 



food type and cooking style.
3.2.1.5. Position the rack inside the glass bowl / 
container and place the food on top.
3.2.1.6. Place the lid on top of the glass bowl / con-
tainer ensuring that it is secure.
3.2.1.7. Connect the appliance to the mains power 
supply. 
3.2.1.8. Once connected, the digital display will light 
up displaying the time 1:00 (1 hour).
3.2.1.9. Set the cooking time and temperature using 
one of the following methods:
3.2.1.9.1. Adjust the time between 1-180 minutes 
and the temperature between 60-250°C by pressing 
"+" & “-” buttons.
3.2.1.9.2. Select and press one of the single-touch 
function keys and you can make further adjustments 
using the “  ” and “ ” buttons.
3.2.1.10. Once you have selected the desired cooking 
function press the “Confirm” button to lock in the 
cooking function. 
NOTE: The cooker will only start cooking once you 
have confirmed the cooking function and pushed the 
lid handle down to the flat position. 
3.2.1.11. During the cooking process, it is possible 
for the heating element to turn off before the set 
time elapses. This indicates that the cooker has 
reached the desired temperature. Once the cooker 
has cooled down slightly, the heating element will 
turn on again. This cycle will continue throughout 
the cooking function.
3.2.1.12. When the set time has elapsed, the oven 
will emit a series of beeps. Proceed by unplugging 
the power cord and lifting the lid.
3.2.1.13. Use the tong supplied to remove the food 
from the container. 
3.2.1.14. Delay function: Set temperature and time, 
then delay program. Press Delay button. Input 
delay time and press Start. Delay stops blinking and 
remains on until time expires. If countdown reaches 
0, the cooker will beep. Delay time: 10 minutes (MIN) 
- 19h 50 minutes (MAX). Default time: 6h. Press " " 
or " " to adjust time by increments of 10 minutes.
NOTES: The cooker has 6 preset functions, 3 on 
either side of the display – simply select the desired 
preset function and press confirm to lock in the 
cooking function. 

3.3. Once you have finished using the appliance:

3.3.1. Allow appliance to cool down.
3.3.2. Unplug the appliance from the mains power
supply.
3.3.3. Clean the appliance as described in the clean-
ing section.  

4. Cleaning
4.1. Disconnect the appliance from the mains power

supply and allow it to cool completely before under-
taking any cleaning task.
4.2. Clean the cooker lid with a soft, damp cloth and 
dry thoroughly.
4.3. Wash the accessories in warm, soapy water,
then rinse and dry thoroughly.
4.4. CAUTION! Do not immerse electrical parts of the
appliance in any liquid.
4.5. Do not use solvents, or products with an acid
or base pH such as bleach, or abrasive products, for
cleaning the appliance.
4.6. Never submerge the appliance in water or any
other liquid or place it under running water. 

5. Anomalies and repair
5.1. Take the appliance to an authorised support 
centre if product is damaged or other problems
arise.
5.2. If the connection to the mains has been dam-
aged, it must be replaced, and you should proceed 
as you would in the case of damage. 
 
6. Storage
6.1. Before storing, make sure that the cooker is 
cool, clean and dry. Never store cooker while it is 
wet.
6.2. Never wrap the cord tightly around the cooker, 
wrap it loosely to avoid causing damage. Store in a 
cool, dry place. 
 
7. Specifications
Product code: 968140
Input: 220-240V~ 50/60Hz
Output: 1400W



AFRIKAANS

Geagte kliënt
Dankie dat jy gekies het om 'n Taurus-handelsmerk 
produk te koop. Danksy sy tegnologie, ontwerp en 
werking en die feit dat dit die strengste kwaliteit oor-
skry standaarde, 'n ten volle bevredigende gebruik 
en lang produk lewe te kan verseker.

1. Parte beskrywing
1. Koel waaier
2. Hittewaaier
3. Halogeen verwarmingselement
4. Hittesirkulasiestelsel
5. Motor
6. Koel lug
7. Verhitte kookvloei
8. 12L Glashouer
9. Basisstaander

1.2. Beheer paneel:

1. LCD-skerm
2. Tyd-knoppie
3. + Aanpassingsknoppie
4. Vertraag knoppie
5. - Aanpassingsknoppie
6. Bevestig/Begin-knoppie
7. Temperatuurknoppie

2. Veiligheidsadvies en waarskuwings!

Lees hierdie instruksies noukeurig deur voordat 
jy die toestel aanskakel en hou dit vir toekomstige 
verwysing. Versuim om hierdie instruksies te volg en 
na te kom kan tot 'n ongeluk lei. Maak al die dele van 
die  produk skoon soos aangedui in die skoonmaak 
afdeling, voor gebruik.

2.1. Gebruik of werksomgewing:

2.1.1. Hou die werkarea skoon en goed verlig. Deur-
mekaar en donker areas veroorsaak ongelukke.
2.1.2. Hierdie toestel mag nie deur kinders gebruik 
word  jonger as 8 jaar oud nie.
2.1.3. Hierdie toestel kan deur kinders gebruik word
vanaf 8 jaar en ouer as hulle voortdurend onder
toesig gehou word.
2.1.4. Hierdie toestel kan gebruik word deur mense 
met verminderde fisiese, sensoriese of geestelike 
vermoëns of gebrek aan ervaring en kennis as hulle 
onder toesig gehou word of instruksies rakende ge-
bruik van die toestel gegee word op 'n veilige manier 
en verstaan die gevare betrokke.
2.1.5. Hou die toestel en sy koord buite bereik van 
kinders jonger as 8 jaar.
2.1.6. Skoonmaak en gebruik onderhoud kan nie  
deur kinders gedoen word nie.
2.1.7. Plaas die toestel op 'n horisontale, plat en
stabiele oppervlak met die handvatsels, indien enige, 
in 'n posisie om mors van die warm vloeistowwe te 
vermy.
2.1.8. Moenie die toestel in samewerking met 'n
programmeerder, tydhouer of 'n ander toestel wat 
outomaties skakel nie.
2.1.9. Die temperatuur van die toestel kan hoog 
wees wanneer die toestel in gebruik is.
2.1.10. Moet nooit die toestel in water dompel nie of
enige ander vloeistof of  onder lopende water hou 
nie. As die verbinding met die hoofstroom beskadig 
word, moet dit vervang word, neem die toestel na 'n 
gemagtigde tegniese ondersteunings dienssentrum. 
Moenie probeer om self te  herstel om 'n gevaar te 
vermy.
2.1.11. Maak seker dat die spanning wat op die  
gradering etiket aangedui word, pas by die hoof-
spanning voordat dit ingeprop word in die toestel.
2.1.12. Die toestel se prop moet in die hoofkrag 
toevoer pas. Moenie die prop verander nie.
2.1.13. Moenie die kragkoord forseer nie. Moet nooit 
die kragkoord gebruik om die toestel op te lig, te dra 
of af te skakel nie.
2.1.14. Moenie die krag kabel om die toestel draai 
nie.
2.1.15. Moenie die kragkabel buig of kreukel nie.
2.1.16. Moenie toelaat dat die kragkabel in kontak 
kom met die toestel se warm oppervlaktes nie.
2.1.17. Gaan die toestand van die kragkabel na. 
Beskadig of verstrengelde kabels verhoog die risiko 



van elektriese skok.
2.1.18. Moenie met nat hande aan die prop raak nie.
2.1.19. Moenie die toestel gebruik as die kabel of 
prop beskadig is.
2.1.20. As enige van die toestel omhulsels breek, 
ontkoppel onmiddellik die toestel van die hoofkrag 
toevoer om die moontlikheid van 'n elektriese skok 
te voorkom.
2.1.21. Moenie die toestel gebruik as dit op die vloer 
geval het nie, en as daar sigbare tekens van skade is 
en as dit 'n lekkasie het.
2.1.22. Plaas die toestel op 'n horisontale, plat,
stabiele oppervlak, geskik vir hoë temperature en 
weg van ander hittebronne en kontak met water.
2.1.23. Hou die toestel weg van vlambare materiaal 
soos tekstiele, karton of papier, ens. 
 
2.2. Persoonlike veiligheid:
2.2.1. WAARSKUWING: Moenie die toestel sonder 
toesig laat nie tydens gebruik aangesien daar 'n 
risiko van 'n ongeluk is.
2.2.2. Moenie aan die verhitte dele van die toestel 
raak nie, aangesien dit ernstige brandwonde kan 
veroorsaak.
2.2.3. Hierdie toestel is slegs vir huishoudelike ge-
bruik, nie vir industriële of professionele gebruik. Dit 
is nie bedoel om gebruik word deur gaste in gasvry-
heid omgewings soos soos bed-en-ontbyt, hotelle, 
motelle en ander tipes van residensiële omgewings, 
selfs in plaashuise, areas van die kombuispersoneel 
in winkels, kantore en ander werksomgewings.
2.2.4. Hierdie toestel is nie bedoel vir gebruik deur
persone (insluitend kinders) met verminderde 
fisiese, sensoriese of verstandelike vermoëns, of 
gebrek aan ervaring en kennis, tensy hulle toesig 
gegee is of instruksies oor die gebruik van die 
toestel deur 'n persoon wat verantwoordelik is vir 
hul veiligheid.
2.2.5. Hierdie toestel is nie 'n speelding nie. Kinders 
moet onder toesig gehou word om te verseker dat 
hulle nie speel met die toestel. 
 
2.3. Gebruik en sorg:
2.3.1. Rol die toestel se krag kabel heeltemal uit 
voor elke gebruik.
2.3.2. Maak die dele skoon wat direk in kontak sal 
wees met kos met 'n sagte, klam lap en droog 
deeglik af.
2.3.3. Plaas die oond op 'n stewige,
hitte bestande oppervlak, op 'n hoogte wat gemaklik 
is vir die gebruiker.
2.3.4. Koppel die oond aan 'n geskikte krag prop.
2.3.5. LET WEL: Wanneer die oond vir die
eerste keer gebruik word kan 'n effense rook of ken-
merkende reuk uitgestuur word. Dit is normaal en 
sal binnekort bedaar. Verseker dat daar voldoende 
voorsiening van vars lug is rondom die oond tydens 
gebruik. Dit is sterk aanbeveel om die oond sonder 

kos aan te skakel vir ongeveer 10 minute voor die 
eerste gebruik. Hierdie sal verhoed dat die aanvank-
like rook of snaakse reuk die smaak van die kos sal 
affekteer.
2.3.6. Moenie die kragkabel gebruik om die toestel 
af te skakel nie, skakel eers die toestel af met die 
die Aan/Af knoppie, en verwyder dit dan van die 
kragtoevoer.
2.3.7. Ontkoppel die toestel van die kragtoevoer
wanneer dit nie gebruik word nie en voordat enige 
skoonmaak gedoen word.
2.3.8. Hierdie toestel moet buite bereik gestoor word
van kinders en/of gestremdes.
2.3.9. Moenie die toestel berg of vervoer as dit nog 
warm is nie.
2.3.10. Moet nooit die toestel sonder toesig laat 
terwyl dit in gebruik is nie.
2.3.11. Moet nooit die toestel sonder toesig laat wan-
neer in gebruik en hou buite bereik van kinders, 
dit is 'n elektriese toestel wat verhit en dit kan ern-
stige brandwonde veroorsaak.
2.3.12. As, om een of ander rede, die toestel sou
aan die brand slaan, koppel die toestel van die
kragtoevoer en MOENIE WATER GEBRUIK OM DIE
BRAND TE BLUS NIE. 
 
2.4 Die samestelling van die oond
2.4.1. Sit die kragkabel aan die agterkant van die 
oond.
2.4.2. Plaas die deksel bo-op die glasbak voor jy dit 
aanskakel. 
 
2.5. Diens:
2.5.1. Maak seker dat die toestel slegs gediens word
deur toepaslik gekwalifiseerde tegnikus, en dat 
slegs oorspronklik onderdele of bykomstighede 
word gebruik om bestaande onderdele/bykoms-
tighede te vervang.
2.5.2. As die krag kabel beskadig is, moet die ver-
vaardiger of sy diensagent of 'n soortgelyke gekwali-
fiseerde persoon dit vervang om gevaar te vermy.
2.5.3. Enige misbruik of versuim om die instruks-
ies te volg vir gebruik lewer die waarborg en die 
vervaardiger s'n aanspreeklikheid nietig.

3. Instruksies vir gebruik
3.1. Voor gebruik:

3.1.1. Verwyder al die verpakkings materiaal.
3.1.2. Voordat u die produk vir die eerste keer ge-
bruik, maak die dele skoon wat met kos in aanraking 
sal kom. 
 
3.2. Gebruik en sorg:
3.2.1. Die gebruik van die oond

3.2.1.1. Rol die kragkabel heeltemal uit voordat dit in 
die elektriese prop gekoppel word.
3.2.1.2. Plaas jou toestel op 'n plat, droë oppervlak.



3.2.1.3. Plaas die glasbak in die plastiek basis 
staander.
3.2.1.4. Kies die toepaslike rak gebaseer op die kos-
soort en kookstyl.
3.2.1.5. Plaas die rak in die glasbak/houer en plaas 
die kos bo-op.
3.2.1.6. Plaas die deksel bo-op die glasbak/houer en 
maak seker dat dit stewig op is.
3.2.1.7. Koppel die toestel aan die krag toevoer.
3.2.1.8. Sodra dit gekoppel is, sal die digitale skerm 
verlig en die tyd 1:00 (1 uur) vertoon.
3.2.1.9. Stel die kooktyd en -temperatuur met een 
van die volgende metodes in:
3.2.1.9.1. Verstel die tyd tussen 1-180 minute en 
die temperatuur tussen 60-250°C deur  "+"  & “-”     

knoppies te druk
3.2.1.9.2. Kies en druk een van die enkel-aanraak 
funksie knoppie en jy kan verdere aanpassings maak 
deur gebruik te maak van die “ ” en “ ” knoppies.
3.2.1.10. Sodra jy die verlangde gaarmaak funksie 
gekies het, druk die “Bevestig”-knoppie om die 
gaarmaak funksie  te begin.
LET WEL: Die kookplaat sal eers begin kook sodra 
jy die gaarmaak funksie bevestig het en die deksel 
handvatsel afgedruk het na die plat posisie.
3.2.1.11. Tydens die kookproses is dit moontlik dat 
die verwarmings element afskakel voordat die vas-
gestelde tyd verstryk. Dit dui aan dat die kookplaat 
die verlangde temperatuur bereik het. Sodra die 
oond effens afgekoel het, sal die verwarmings ele-
ment weer aanskakel. Hierdie siklus sal regdeur die 
kookfunksie voortduur.
3.2.1.12. Wanneer die vasgestelde tyd verstryk het, 
sal die oond 'n reeks pieptoon uitstuur. Gaan voort 
deur die kragkabel te ontkoppel en die deksel op te 
lig.
3.2.1.13. Gebruik die tang wat verskaf is om die kos 
uit die houer te verwyder. 
3.2.1.14. Vertragings funksie: Stel temperatuur en 
tyd in, vertraag dan program. Druk Vertraag knop-
pie. Voer vertragingstyd in en druk begin. Vertraging 
hou op flikker en bly aan totdat die tyd verstryk. As 
aftelling 0 bereik, sal die kookplaat piep. Vertrag-
ingstyd: 10 minute (MIN) - 19 uur 50 minute (MAX). 
Verstek tyd: 6h. Druk " " or " " om pas tyd met 
inkremente van 10 minute aan.
NOTAS: Die kookplaat het 6 vooraf ingestelde 
funksies, 3 aan weerskante van die skerm – kies 
eenvoudig die verlangde vooraf ingestelde funksie 
en druk bevestig om die kookfunksie  te begin. 
 
3.3. Sodra jy die toestel klaar gebruik het:
3.3.1. Laat toestel afkoel.
3.3.2. Ontkoppel die toestel van die hoofkrag
verskaf.
3.3.3. Maak die toestel skoon soos beskryf in die 
skoonmaak afdeling. 
 

4. Skoonmaak
4.1. Ontkoppel die toestel van die hoofkrag
verskaf en laat dit heeltemal afkoel voordat dit aan-
pak enige skoonmaaktaak.
4.2. Maak die oond se deksel skoon met 'n sagte, 
klam lap en droog deeglik af.
4.3. Was die bykomstighede in warm, seperige 
water, spoel en droog dan deeglik.
4.4. VERSIGTIG! Moenie elektriese dele van die 
onderdompel nie toestel in enige vloeistof.
4.5. Moenie oplosmiddels of produkte met 'n suur 
gebruik nie of basis pH soos bleikmiddel, of skuur 
produkte, vir die toestel skoonmaak.
4.6. Moet nooit die toestel in water of enige iets 
onderdompel nie ander vloeistof of plaas dit onder 
lopende water. 
 
5. Anomalieë en herstel
5.1. Neem die toestel na 'n gemagtigde ondersteun-
ing sentrum indien produk beskadig is of ander 
probleme ontstaan.
5.2. As die verbinding met die hoof krag toevoer 
beskadig is, moet dit vervang word, en jy moet voort-
gaan soos jy sou in die geval van skade.

6. Berging
8.1. Voor berging, maak seker dat die oond koel is, 
skoon en droog. Moet nooit die oond bêre wanneer 
dit nog nat is nie.
8.2. Moet nooit die koord styf om die warm oond 
draai nie. Draai dit los om om skade te voorkom. 
Bêre in 'n koel, droë plek.

7. Spesifikasies
Produkkode: 968140
Invoer: 220-240V~ 50/60Hz
Uitset: 1400W



SPANISH

Estimado cliente
Gracias por elegir comprar un producto de la marca 
Taurus. Gracias a su tecnología, diseño y funciona-
miento, y al hecho de que supera los más estrictos 
estándares de calidad, se puede garantizar un uso 
totalmente satisfactorio y una larga vida útil del 
producto.

1. Descripción de las piezas
1.Ventilador frío
2. Ventilador de calor
3. Elemento calefactor halógeno
4. Sistema de circulación de calor.
5. Motor
6. Aire fresco
7. Flujo de cocción calentado
8. Contenedor de vidrio de 12L
9. Soporte base

1.2. Panel de control:

1. Pantalla LCD
2. Botón de tiempo
3. + Botón de ajuste
4. Botón de retraso
5. - Botón de ajuste
6. Botón Confirmar/Iniciar
7. Botón de temperatura

2. ¡Consejos y advertencias de seguridad!
Lea atentamente estas instrucciones antes de 
encender el aparato y guárdelas para futuras 
consultas. El incumplimiento de estas instruccio-
nes podría provocar un accidente. Limpie todas las 
partes del producto como se indica en la sección de 
limpieza, antes de su uso. 
 
2.1. Uso o entorno de trabajo:
2.1.1. Mantenga el área de trabajo limpia y bien ilu-
minada. Las áreas desordenadas y oscuras invitan a 
los accidentes.
2.1.2. Este aparato no debe ser utilizado por niños 
menores de 8 años.
2.1.3. Este aparato puede ser utilizado por niños a 
partir de los 8 años si son supervisados continu-
amente.
2.1.4. Este electrodoméstico puede ser utilizado 
por personas con capacidades físicas, sensoriales 
o mentales reducidas o falta de experiencia y cono-
cimiento si han recibido supervisión o instrucciones 
sobre el uso del electrodoméstico de manera segura 
y comprenden los peligros involucrados.
2.1.5. Mantenga el aparato y su cable fuera del 
alcance de los niños menores de 8 años.
2.1.6. La limpieza y el mantenimiento del usuario no 
deben ser realizados por niños.
2.1.7. Coloque el aparato sobre una superficie hori-
zontal, plana y estable con las asas, si las hubiera, 
colocadas de manera que no se derramen los 
líquidos calientes.
2.1.8. No utilice el aparato junto con un programa-
dor, temporizador u otro dispositivo que lo encienda 
automáticamente.
2.1.9. La temperatura de las superficies accesibles 
puede ser alta cuando el aparato está en uso.
2.1.10. No sumerja nunca el aparato en agua ni en 
ningún otro líquido ni lo coloque bajo el chorro de 
agua. – Si la conexión a la red eléctrica se ha es-
tropeado, hay que sustituirla, llevar el aparato a un 
servicio de asistencia técnica autorizado. No intente 
desmontar o reparar el aparato usted mismo para 
evitar peligros.
2.1.11. Asegúrese de que el voltaje indicado en la 
etiqueta de clasificación coincida con el voltaje de la 
red antes de enchufar el aparato.
2.1.12. El enchufe del aparato debe encajar cor-
rectamente en la toma de corriente. No altere el 
enchufe.
2.1.13. No fuerce el cable de alimentación. Nunca 
utilice el cable de alimentación para levantar, trans-
portar o desenchufar el aparato.
2.1.14. No enrolle el cable de alimentación alred-
edor del aparato.
2.1.15. No corte ni arrugue el cable de alimentación.
2.1.16. No permita que el cable de alimentación 
entre en contacto con las superficies calientes del 



aparato.
2.1.17. Compruebe el estado del cable de aliment-
ación. Los cables dañados o enredados aumentan el 
riesgo de descarga eléctrica.
2.1.18. No toque el enchufe con las manos mojadas.
2.1.19. No utilice el aparato si el cable o el enchufe 
están dañados.
2.1.20. Si alguna de las carcasas del aparato se 
rompe, desconecte inmediatamente el aparato de 
la red eléctrica para evitar la posibilidad de una 
descarga eléctrica.
2.1.21. No utilice el aparato si se ha caído al suelo, si 
hay signos visibles de daños o si tiene una fuga.
2.1.22. Coloque el aparato sobre una superficie 
horizontal, plana, estable, apta para soportar altas 
temperaturas y alejada de otras fuentes de calor y 
en contacto con el agua.
2.1.23. Mantenga el aparato alejado de materiales 
inflamables como textiles, cartón o papel, etc. 
 
2.2. Seguridad personal:
2.2.1. PRECAUCIÓN: No deje el aparato desatendido 
durante su uso ya que existe riesgo de accidente.
2.2.2. No toque las partes calientes del aparato, ya 
que puede causar quemaduras graves.
2.2.3. Este aparato es sólo para uso doméstico, no 
para uso industrial o profesional. No está diseñado 
para ser utilizado por huéspedes en ambientes de 
hospitalidad tales como bed and breakfast, hoteles, 
moteles y otros tipos de ambientes residenciales, 
incluso en granjas, áreas del personal de cocina en 
tiendas, oficinas y otros ambientes de trabajo.
2.2.4. Este electrodoméstico no está diseñado para 
ser utilizado por personas (incluidos niños) con ca-
pacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, 
o falta de experiencia y conocimiento, a menos que 
hayan recibido supervisión o instrucciones sobre el 
uso del electrodoméstico por parte de una persona 
responsable de su seguridad.
2.2.5. Este aparato no es un juguete. Los niños 
deben ser supervisados para asegurarse de que no 
jueguen con el aparato. 
 
2.3. Uso y cuidado:
2.3.1. Desenrolle completamente el cable de ali-
mentación del aparato antes de cada uso.
2.3.2. Limpie las partes que estarán en contacto di-
recto con los alimentos con un paño suave y húmedo 
y séquelas completamente.
2.3.3. Coloque la freidora de aire en un establo, 
superficie resistente al calor, a una altura cómoda 
para el usuario
2.3.4. Conecte la freidora de aire a una fuente de 
alimentación adecuada suministrar.
2.3.5. Nota: Cuando utilice la freidora de aire para la
La primera vez, un ligero humo u olor distintivo 

puede ser emitido. Esto es normal y pronto desapa-
recerá. Asegúrese de que haya suficiente provisión 
de aire fresco alrededor de la freidora de aire cali-
ente durante el uso. es fuertemente Se recomienda 
hacer funcionar la freidora sin alimentos durante 
aproximadamente 10 minutos antes del primer uso. 
Esta voluntad evitar que el humo inicial o el olor 
extraño afecten el sabor de la comida.
2.3.6. No utilice el cable de alimentación para 
apagar el aparato, primero apague el aparato con el 
botón de encendido/apagado y luego retírelo de la 
red eléctrica.
2.3.7. Desconecte el aparato de la red eléctrica 
cuando no esté en uso y antes de realizar cualquier 
tarea de limpieza.
2.3.8. Este aparato debe guardarse fuera del alcance 
de los niños y/o discapacitados.
2.3.9. No guarde ni transporte el aparato si aún está 
caliente.
2.3.10. Nunca deje el aparato desatendido mientras 
está en uso.
2.3.11. Nunca deje el aparato desatendido cuando 
esté en uso y manténgalo fuera del alcance de los 
niños, ya que se trata de un aparato eléctrico que 
se calienta a altas temperaturas y puede causar 
quemaduras graves.
2.3.12. Si, por alguna razón, el aparato se incendiara, 
desconéctelo de la red eléctrica y NO UTILICE AGUA 
PARA APAGAR EL FUEGO. 
 
2.4 Montaje de la freidora de aire
2.4.1. Coloque el cable de alimentación en la parte 
posterior de la tapa de la freidora.
2.4.2. Coloque la tapa sobre el recipiente de vidrio 
antes de encenderlo. 
 
2.5. Servicio:
2.5.1. Asegúrese de que el aparato sea reparado úni-
camente por técnicos debidamente calificados, y que 
solo se utilicen repuestos o accesorios originales 
para reemplazar las piezas/accesorios existentes.
2.5.2. Si el cable de alimentación está dañado, el 
fabricante, su agente de servicio o una persona 
igualmente calificada deben reemplazarlo para 
evitar riesgos.
2.5.3. Cualquier mal uso o incumplimiento de las 
instrucciones de uso anula la garantía y la respon-
sabilidad del fabricante. 
 
3. Instrucciones de uso
3.1. Antes de usar:

3.1.1. Retire la película protectora del dispositivo (si 
corresponde).
3.1.2. Antes de usar el producto por primera vez, 
limpie las partes que entrarán en contacto con los 
alimentos.



3.2. Uso y cuidado:

3.2.1. Uso de la Freidora de aire

3.2.1.1. Desenrolle completamente el cable de 
alimentación antes de enchufarlo.
3.2.1.2. Coloque su electrodoméstico sobre una 
superficie plana, seca y estable.
3.2.1.3. Coloque el recipiente de vidrio en la base de 
plástico.
3.2.1.4. Seleccione el soporte adecuado según el tipo 
de alimento y estilo de cocción.
3.2.1.5. Coloque el soporte dentro del recipiente de 
vidrio y coloque los alimentos encima.
3.2.1.6. Coloque la tapa sobre el recipiente de vidrio 
asegurándose de que esté bien ajustada.
3.2.1.7. Conecte el electrodoméstico a la fuente de 
alimentación.
3.2.1.8. Una vez conectado, la pantalla digital se 
iluminará mostrando la hora 1:00 (1 hora).
3.2.1.9. Configure el tiempo de cocción y la tempera-
tura utilizando uno de los siguientes métodos:
3.2.1.9.1. Ajuste el tiempo entre 1-180 minutos y 
la temperatura entre 60-250 °C presionando los 
botones "+" y "-" .
3.2.1.9.2. Seleccione y presione una de las teclas 
de función de un solo toque y podrá hacer ajustes 
adicionales usando los botones " " y " ".
3.2.1.10. Una vez que haya seleccionado la función 
de cocción deseada, presione el botón "Confirmar" 
para bloquear la función de cocción.
NOTA: La freidora de aire comenzará a cocinar solo 
después de haber confirmado la función de cocción y 
haber bajado la tapa hasta la posición plana.
3.2.1.11. Durante el proceso de cocción, es posible 
que el elemento calefactor se apague antes de que 
transcurra el tiempo establecido, esto indica que 
la freidora de aire ha alcanzado la temperatura 
deseada. Una vez que la freidora de aire se haya 
enfriado ligeramente, el elemento calefactor se en-
cenderá nuevamente. Este ciclo continuará durante 
todo el proceso de cocción.
3.2.1.12. Cuando haya transcurrido el tiempo estab-
lecido, el horno emitirá una serie de pitidos. Desco-
necte el cable de alimentación y levante la tapa.
3.2.1.13. Utilice las pinzas suministradas para retirar 
los alimentos del recipiente.
3.2.1.14. Función de retardo: configure la tempera-
tura y el tiempo, luego programe el retardo. Presio-
ne el botón de Retardo. Ingrese el tiempo de retardo 
y presione Inicio. El retardo dejará de parpadear y 
permanecerá encendido hasta que expire el tiempo. 
Si la cuenta regresiva alcanza 0, el cocinero emitirá 
un pitido. Tiempo de retardo: 10 minutos (MIN) - 
19h 50 minutos (MAX). Tiempo predeterminado: 
6h. Presione " " o " " para ajustar el tiempo en 
incrementos de 10 minutos.

NOTAS: La freidora de aire tiene 6 funciones pre-
establecidas, 3 a cada lado de la pantalla; simple-
mente seleccione la función preestablecida deseada 
y presione confirmar para bloquear la función de 
cocción.  
 
3.3. Una vez que haya terminado de usar el aparato:
3.3.1. Deje que el aparato se enfríe.
3.3.2. Desenchufe el aparato de la red eléctrica.
3.3.3. Limpie el aparato como se describe en la  
sección de limpieza.  
 
4. Limpieza
4.1. Desconecte el aparato de la red eléctrica y deje 
que se enfríe completamente antes de realizar 
cualquier tarea de limpieza.
4.2. Limpie la tapa de la freidora con un paño suave y
paño húmedo y seque completamente.
4.3. Lave el recipiente de vidrio y los accesorios 
con agua jabonosa tibia, luego enjuague y seque 
completamente.
4.4. ¡PRECAUCIÓN! No sumerja las partes eléctricas 
del aparato en ningún líquido.
4.5. No utilice disolventes, ni productos con pH ácido 
o base como lejía, ni productos abrasivos para la 
limpieza del aparato.
4.6. No sumerja nunca el aparato en agua ni en 
ningún otro líquido ni lo coloque bajo el chorro de 
agua.

5. Anomalías y reparación
5.1. Lleve el aparato a un centro de asistencia au-
torizado si el producto está dañado o si surgen otros 
problemas.
5.2. Si la conexión a la red eléctrica se ha dañado, 
debe reemplazarse y debe proceder como lo haría 
en caso de daño.

6. Almacenamiento
6.1. Antes de almacenar, asegúrese de que la freido-
ra de aire es fresco, limpio y seco. Nunca almacene 
la freidora mientras está mojado.
6.2. Nunca enrolle el cable con fuerza alrededor de 
la freidora, envuélvalo sin apretar para evitar causar 
daños. Almacenar en un lugar fresco y seco.

7. Especificaciones
Código de producto: 968140
Entrada: 220-240V~ 50/60Hz
Salida: 1400W



FRENCH

Cher client
Merci d'avoir choisi d'acheter un produit de la 
marque Taurus. Grâce à sa technologie, sa concep-
tion et son fonctionnement et au fait qu'il dépasse 
les normes de qualité les plus strictes, une utilisa-
tion pleinement satisfaisante et une longue durée de 
vie du produit peuvent être assurées.

1. Descriptif des pièces
1. Ventilateur frais
2. Ventilateur de chauffage
3. Élément chauffant halogène
4. Système de circulation de chaleur
5. Moteur
6. Air frais
7. Flux de cuisson chauffé
8. Récipient en verre 12L
9. Support de base

1.2. Panneau de commande:

1. Affichage LCD
2. Bouton Heure
3. + Bouton de réglage
4. Bouton de délai
5. - Bouton de réglage
6. Bouton Confirmer/Démarrer
7. Bouton de température

2. Conseils de sécurité et avertissements !
 
Lisez attentivement ces instructions avant d'allumer 
l'appareil et conservez-les pour référence future.
Le non-respect et le non-respect de ces instructions 
peuvent entraîner un accident. Nettoyez toutes les 
pièces du produit comme indiqué dans la section de 
nettoyage, avant utilisation.
 
2.1. Utilisation ou environnement de travail:2.1.1. 
Gardez la zone de travail propre et bien éclairée. 
Les zones encombrées et sombres invitent les ac-
cidents.

2.1.2. Cet appareil ne doit pas être utilisé par des 
enfants de moins de 8 ans.
2.1.3. Cet appareil peut être utilisé par des enfants à 
partir de 8 ans s'ils sont surveillés en permanence.
2.1.4. Cet appareil peut être utilisé par des per-
sonnes ayant des capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites ou un manque d'expérience 
et de connaissances si elles ont reçu une supervi-
sion ou des instructions concernant l'utilisation 
de l'appareil en toute sécurité et comprennent les 
risques encourus.
2.1.5. Conservez l'appareil et son cordon hors de 
portée des enfants de moins de 8 ans.
2.1.6. Le nettoyage et l'entretien par l'utilisateur ne 
doivent pas être effectués par des enfants.
2.1.7. Placez l'appareil sur une surface horizontale, 
plane et stable avec les poignées, le cas éché-
ant, positionnées pour éviter les déversements de 
liquides chauds.
2.1.8. N'utilisez pas l'appareil en association avec un 
programmateur, une minuterie ou un autre appareil 
qui l'allume automatiquement.
2.1.9. La température des surfaces accessibles 
peut être élevée lorsque l'appareil est en cours 
d'utilisation.
2.1.10. Ne plongez jamais l'appareil dans l'eau ou 
tout autre liquide et ne le placez jamais sous l'eau 
courante. – Si le raccordement au secteur est en-
dommagé, il doit être remplacé, confier l'appareil à 
un service d'assistance technique agréé. N'essayez 
pas de démonter ou de réparer vous-même 
l'appareil afin d'éviter tout danger.
2.1.11. Assurez-vous que la tension indiquée sur la 
plaque signalétique correspond à la tension secteur 
avant de brancher l'appareil.
2.1.12. La fiche de l'appareil doit s'insérer correcte-
ment dans la prise de courant. Ne modifiez pas la 
prise.
2.1.13. Ne forcez pas le cordon d'alimentation. 
N'utilisez jamais le cordon d'alimentation pour sou-
lever, transporter ou débrancher l'appareil.
2.1.14. N'enroulez pas le cordon d'alimentation 
autour de l'appareil.
2.1.15. Ne coupez pas ou ne pliez pas le cordon 



d'alimentation.
2.1.16. Ne laissez pas le cordon d'alimentation 
entrer en contact avec les surfaces chaudes de 
l'appareil.
2.1.17. Vérifiez l'état du cordon d'alimentation. Les 
câbles endommagés ou emmêlés augmentent le 
risque de choc électrique.
2.1.18. Ne touchez pas la fiche avec les mains mouil-
lées.
2.1.19. N'utilisez pas l'appareil si le câble ou la fiche 
est endommagé.
2.1.20. Si l'un des boîtiers de l'appareil se brise, 
débranchez immédiatement l'appareil du secteur 
pour éviter tout risque d'électrocution.
2.1.21. N'utilisez pas l'appareil s'il est tombé sur le 
sol s'il présente des signes visibles de dommages 
ou s'il présente une fuite.
2.1.22. Placez l'appareil sur une surface horizontale, 
plane et stable, adaptée pour résister aux tempéra-
tures élevées et à l'écart des autres sources de 
chaleur et du contact avec l'eau.
2.1.23. Maintenez l'appareil à l'écart des matériaux 
inflammables tels que les textiles, le carton ou le 
papier, etc.
 
2.2. Sécurité personnelle: 
2.2.1. ATTENTION : Ne laissez pas l'appareil sans 
surveillance pendant son utilisation car il existe un 
risque d'accident.

2.2.2. Ne touchez pas les parties chauffées de 
l'appareil, car cela pourrait provoquer de graves 
brûlures.
2.2.3. Cet appareil est uniquement destiné à un 
usage domestique, pas à un usage industriel ou 
professionnel. Il n'est pas destiné à être utilisé par 
des clients dans des environnements d'accueil tels 
que des chambres d'hôtes, des hôtels, des motels et 
d'autres types d'environnements résidentiels, même 
dans des fermes, des zones réservées au person-
nel de cuisine dans des magasins, des bureaux et 
d'autres environnements de travail.
2.2.4. Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé 
par des personnes (y compris des enfants) ayant 
des capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites, ou un manque d'expérience et de connais-
sances, à moins qu'elles n'aient reçu une supervi-
sion ou des instructions concernant l'utilisation de 
l'appareil par une personne responsable de leur 
sécurité.
2.2.5. Cet appareil n'est pas un jouet. Les enfants 
doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne 
jouent pas avec l'appareil.
 
2.3. Utilisation et entretien: 
2.3.1. Déroulez entièrement le câble d'alimentation 
de l'appareil avant chaque utilisation.

2.3.2. Nettoyez les parties qui seront directement 
en contact avec les aliments avec un chiffon doux et 
humide et séchez soigneusement.
2.3.3. Placez la friteuse à air sur une étable, surface 
résistante à la chaleur, à une hauteur confortable 
pour l'utilisateur.
2.3.4. Connectez la friteuse à air à une alimentation 
appropriée fournir.
2.3.5. Remarque : Lors de l'utilisation de la friteuse 
à convection première fois, une légère fumée ou 
une odeur caractéristique peut être émis. Ceci est 
normal et va bientôt disparaître. Veiller à ce qu'il y 
ait suffisamment d'air frais autour de la friteuse à 
air chaud pendant son utilisation. C'est fortement
conseillé de faire fonctionner la friteuse sans nour-
riture pendant environ 10 minutes avant la première 
utilisation. Cette volonté empêcher la fumée initiale 
ou l'odeur amusante d'affecter le goût de la nourri-
ture. Assurez-vous qu'il y a suffisamment d'air frais 
autour de la friteuse à air chaud pendant son utilisa-
tion. Il est fortement conseillé de faire fonctionner la 
friteuse à air chaud sans nourriture pendant environ 
10 minutes avant la première utilisation. Cela 
empêchera la fumée initiale ou l'odeur amusante 
d'affecter le goût des aliments.
2.3.6. N'utilisez pas le cordon d'alimentation pour 
éteindre l'appareil, allumez d'abord l'appareil 
du bouton Marche/Arrêt, puis débranchez-le du 
secteur.
2.3.7. Débranchez l'appareil du secteur lorsqu'il 
n'est pas utilisé et avant d'entreprendre toute tâche 
de nettoyage.
2.3.8. Cet appareil doit être rangé hors de portée des 
enfants et/ou des personnes handicapées.
2.3.9. Ne rangez pas et ne transportez pas l'appareil 
s'il est encore chaud.
2.3.10. Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance 
pendant son utilisation.
2.3.11. Ne laissez jamais l'appareil sans surveil-
lance lorsqu'il est utilisé et tenez-le hors de portée 
des enfants, car il s'agit d'un appareil électrique 
qui chauffe à des températures élevées et qui peut 
provoquer de graves brûlures.
2.3.12. Si, pour une raison quelconque, l'appareil 
devait prendre feu, débranchez l'appareil de 
l'alimentation secteur et N'UTILISEZ PAS D'EAU 
POUR ÉTEINDRE LE FEU.
 
2.4. Assemblage de la friteuse à air 
2.4.1. Fixez le cordon d'alimentation à l'arrière du 
couvercle de la friteuse à convection.

2.4.2. Placez le couvercle sur le bol en verre avant 
de l'allumer.
 
2.5. Un service: 
2.5.1. Assurez-vous que l'appareil est entretenu 
uniquement par des techniciens qualifiés et que 



seules des pièces de rechange ou des accessoires 
d'origine sont utilisés pour remplacer les pièces/ac-
cessoires existants.

2.5.2. Si le cordon d'alimentation est endommagé, le 
fabricant ou son agent de service ou une personne 
de qualification similaire doit le remplacer pour 
éviter tout danger.
2.5.3. Toute mauvaise utilisation ou non-respect 
des instructions d'utilisation rend la garantie et la 
responsabilité du fabricant nulles et non avenues.

3. Instructions d'utilisation 
 
3.1. Avant utilisation:
3.1.1. Retirez le film protecteur de l'appareil (le cas 
échéant).
3.1.2. Avant d'utiliser le produit pour la première 
fois, nettoyez les pièces qui entreront en contact 
avec les aliments.

3.2. Utilisation et entretien:

3.2.1. Utilisation de la friteuse à air

3.2.1.1. Déroulez complètement le cordon 
d'alimentation avant de le brancher.
3.2.1.2. Placez votre appareil sur une surface plate, 
sèche et stable.
3.2.1.3. Placez le bol en verre dans le support en 
plastique.
3.2.1.4. Sélectionnez la grille appropriée en fonction 
du type d'aliment et du style de cuisson.
3.2.1.5. Positionnez la grille à l'intérieur du bol en 
verre / du récipient et placez les aliments dessus.
3.2.1.6. Placez le couvercle sur le dessus du bol en 
verre / du récipient en vous assurant qu'il est bien 
fixé.
3.2.1.7. Branchez l'appareil à l'alimentation secteur.
3.2.1.8. Une fois connecté, l'affichage numérique 
s'allumera et affichera l'heure 1:00 (1 heure).
3.2.1.9. Réglez le temps de cuisson et la tempéra-
ture en utilisant l'une des méthodes suivantes :
3.2.1.9.1. Ajustez le temps entre 1 et 180 minutes et 
la température entre 60 et 250 °C en appuyant sur 
les boutons "+"  et "-" .
3.2.1.9.2. Sélectionnez et appuyez sur l'une des 
touches de fonction à effleurement unique et vous 
pouvez effectuer des ajustements supplémentaires 
à l'aide des boutons " " et " ".
3.2.1.10. Une fois que vous avez sélectionné la fonc-
tion de cuisson souhaitée, appuyez sur le bouton 
"Confirmer" pour verrouiller la fonction de cuisson.
NOTE : La cuisinière ne commencera la cuisson que 
lorsque vous aurez confirmé la fonction de cuisson 
et abaissé la poignée du couvercle jusqu'à la posi-
tion plate.
3.2.1.11. Pendant le processus de cuisson, il est 
possible que l'élément chauffant s'éteigne avant la 

fin du temps défini. Cela indique que la cuisinière 
a atteint la température souhaitée. Une fois que 
la cuisinière s'est légèrement refroidie, l'élément 
chauffant se rallumera. Ce cycle se poursuivra tout 
au long de la fonction de cuisson.
3.2.1.12. Lorsque le temps défini est écoulé, le four 
émettra une série de bips. Débranchez le cordon 
d'alimentation et soulevez le couvercle.
3.2.1.13. Utilisez les pinces fournies pour retirer les 
aliments du récipient.
3.2.1.14. Fonction de retard : Réglez la température 
et le temps, puis programmez le retard. Appuyez sur 
le bouton de Retard. Entrez le temps de retard et 
appuyez sur Démarrer. Le retard cesse de clignoter 
et reste activé jusqu'à expiration du temps. Si le 
compte à rebours atteint 0, la cuisinière émettra 
un bip. Temps de retard : 10 minutes (MIN) - 19h 50 
minutes (MAX). Temps par défaut : 6h. Appuyez sur "

" ou " " pour ajuster le temps par incréments de 
10 minutes.
NOTES : La cuisinière dispose de 6 fonctions pré-
définies, 3 de chaque côté de l'affichage - il suffit 
de sélectionner la fonction prédéfinie souhaitée et 
d'appuyer sur Confirmer pour verrouiller la fonction 
de cuisson. 

3.3. Une fois que vous avez fini d'utiliser l'appareil:

3.3.1. Laissez l'appareil refroidir.
3.3.2. Débranchez l'appareil du secteur.
3.3.3. Nettoyez l'appareil comme décrit dans la sec-
tion nettoyage. 

4. Nettoyage
4.1. Débranchez l'appareil du secteur et laissez-le re-
froidir complètement avant d'entreprendre toute tâche 
de nettoyage.
4.2. Nettoyez le couvercle de la friteuse à air chaud avec 
un chiffon doux chiffon humide et séchez soigneuse-
ment.
4.3. Lavez les accessoires à l'eau chaude savonneuse, 
puis rincez et séchez soigneusement.
4.4. MISE EN GARDE! Ne plongez pas les parties élec-
triques de l'appareil dans un liquide.
4.5. N'utilisez pas de solvants, ni de produits au pH 
acide ou basique comme l'eau de Javel, ni de produits 
abrasifs pour nettoyer l'appareil.
4.6. Ne plongez jamais l'appareil dans l'eau ou tout 
autre liquide et ne le placez jamais sous l'eau courante.

5. Anomalies et réparation 
5.1. Apportez l'appareil à un centre d'assistance agréé 
si le produit est endommagé ou si d'autres problèmes 
surviennent.
5.2. Si la connexion au secteur a été endommagée, elle 
doit être remplacée et vous devez procéder comme 
vous le feriez en cas d'endommagement.



6. Stockage
6.1. Avant de ranger, assurez-vous que la friteuse 
à air est frais, propre et sec. Ne rangez jamais la 
friteuse à air alors qu'il est mouillé.
6.2. N'enroulez jamais le cordon étroitement autour 
de la friteuse à air, enroulez-le sans serrer pour 
éviter de l'endommager. Magasin dans un endroit 
frais et sec.

7. Spécifications
Code produit: 968140
Entrée: 220-240V~ 50/60Hz
Sortie: 1400W



PORTUGUESE

Estimado cliente
Obrigado por escolher um produto da marca Taurus. 
Graças à sua tecnologia, design e funcionamento e 
ao facto de ultrapassar os mais rigorosos padrões 
de qualidade, pode ser assegurada uma utilização 
plenamente satisfatória e uma longa vida útil do 
produto.

1. Descrição das peças
1. Ventilador legal
2. Ventilador de calor
3. Elemento de aquecimento de halogênio
4. Sistema de circulação de calor
5. Motor
6. Ar frio
7. Fluxo de cozimento aquecido
8. Recipiente de vidro de 12L
9. Suporte de base 

1.2. Painel de controle:

1. Tela de LCD
2. Botão de tempo
3. + Botão de ajuste
4. Botão de atraso
5. - Botão de ajuste
6. Botão Confirmar/Iniciar
7. Botão de temperatura

2. Conselhos e advertências de segurança!
 
Leia atentamente estas instruções antes de ligar 
o aparelho e guarde-as para referência futura. O 
não cumprimento e observação destas instruções 
pode levar a um acidente. Limpe todas as partes 
do produto conforme indicado na seção de limpeza, 
antes do uso.
 
2.1. Uso ou ambiente de trabalho:

2.1.1. Mantenha a área de trabalho limpa e bem 
iluminada. Áreas desordenadas e escuras convidam 
a acidentes.
2.1.2. Este aparelho não deve ser utilizado por crian-
ças com menos de 8 anos.
2.1.3. Este aparelho pode ser utilizado por crianças 
com idade igual ou superior a 8 anos, desde que 
sejam supervisionadas continuamente.
2.1.4. Este aparelho pode ser utilizado por pessoas 
com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou com falta de experiência e conheci-
mento, desde que tenham recebido supervisão ou 
instruções relativas ao uso do aparelho de forma 
segura e compreendam os perigos envolvidos.
2.1.5. Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance 
de crianças com menos de 8 anos.
2.1.6. A limpeza e a manutenção do usuário não 
devem ser feitas por crianças.
2.1.7. Coloque o aparelho em uma superfície 
horizontal, plana e estável com as alças, se houver, 
posicionadas para evitar derramamento de líquidos 
quentes.
2.1.8. Não utilize o aparelho em associação com um 
programador, temporizador ou outro dispositivo que 
o ligue automaticamente.
2.1.9. A temperatura das superfícies acessíveis pode 
ser alta quando o aparelho está em uso.
2.1.10. Nunca mergulhe o aparelho em água ou 
qualquer outro líquido nem o coloque em água 
corrente. – Se a ligação à rede estiver danificada, 
deve ser substituída, leve o aparelho a um serviço de 
assistência técnica autorizado. Não tente desmontar 
ou reparar o aparelho sozinho para evitar riscos.
2.1.11. Certifique-se de que a tensão indicada na 
etiqueta de classificação corresponde à tensão da 
rede antes de ligar o aparelho.
2.1.12. A ficha do aparelho deve encaixar correcta-
mente na tomada. Não altere o plugue.
2.1.13. Não force o cabo de alimentação. Nunca use 
o cabo de alimentação para levantar, transportar ou 
desconectar o aparelho.
2.1.14. Não enrole o cabo de alimentação ao redor 
do aparelho.
2.1.15. Não prenda ou dobre o cabo de alimentação.
2.1.16. Não permita que o cabo de alimentação 
entre em contacto com as superfícies quentes do 
aparelho.
2.1.17. Verifique o estado do cabo de alimentação. 



Cabos emaranhados danificados ou emaranhados 
aumentam o risco de choque elétrico.
2.1.18. Não toque no plugue com as mãos molhadas.
2.1.19. Não utilize o aparelho se o cabo ou a ficha 
estiverem danificados.
2.1.20. Se alguma das carcaças do aparelho 
quebrar, desconecte imediatamente o aparelho da 
rede elétrica para evitar a possibilidade de choque 
elétrico.
2.1.21. Não use o aparelho se ele tiver caído no 
chão, se houver sinais visíveis de danos ou se houver 
vazamento.
2.1.22. Coloque o aparelho sobre uma superfície 
horizontal, plana e estável, adequada para suportar 
altas temperaturas e longe de outras fontes de calor 
e contato com água.
2.1.23. Mantenha o aparelho longe de materiais 
inflamáveis, como têxteis, papelão ou papel, etc.
 
2.2. Segurança pessoal:

2.2.1. CUIDADO: Não deixe o aparelho sem vigilância 
durante o uso, pois há risco de acidente.
2.2.2. Não toque nas partes aquecidas do aparelho, 
pois pode causar queimaduras graves.
2.2.3. Este aparelho é apenas para uso doméstico, 
não para uso industrial ou profissional. Não se 
destina a ser utilizado por hóspedes em ambientes 
de hospitalidade como pousadas, hotéis, motéis e 
outros tipos de ambientes residenciais, mesmo em 
casas de fazenda, áreas de pessoal de cozinha em 
lojas, escritórios e outros ambientes de trabalho.
2.2.4. Este aparelho não se destina a ser utilizado 
por pessoas (incluindo crianças) com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com 
falta de experiência e conhecimento, a menos que 
tenham recebido supervisão ou instruções relativas 
à utilização do aparelho por uma pessoa respon-
sável pela sua segurança.
2.2.5. Este aparelho não é um brinquedo. As crian-
ças devem ser supervisionadas para garantir que 
não brinquem com o aparelho.
 
2.3. Uso e cuidados:

2.3.1. Desenrole totalmente o cabo de alimentação 
do aparelho antes de cada utilização.
2.3.2. Limpe as partes que entrarão em contato di-
reto com os alimentos com um pano macio e úmido 
e seque bem.
2.3.3. Coloque a fritadeira em um estábulo, super-
fície resistente ao calor, a uma altura confortável 
para o usuário.
2.3.4. Conecte a fritadeira a uma fonte de alimenta-
ção adequada fornecer.
2.3.5. Nota: Ao usar a fritadeira para o primeira vez, 
uma leve fumaça ou cheiro característico pode
ser emitido. Isso é normal e logo passará.

Certifique-se de que há fornecimento suficiente 
de ar fresco ao redor da fritadeira durante o uso. é 
fortemente aconselhados a operar a fritadeira sem 
alimentos para aproximadamente 10 minutos antes 
da primeira utilização. Isso vai evitar que a fumaça 
inicial ou cheiro estranho afete o sabor da comida.
Certifique-se de que haja ar fresco suficiente ao 
redor da fritadeira de ar quente durante o uso. É 
altamente recomendável operar a fritadeira de ar 
quente sem alimentos por aproximadamente 10 
minutos antes do primeiro uso. Isso evitará que a 
fumaça inicial ou o cheiro estranho afetem o sabor 
dos alimentos.
2.3.6. Não utilize o cabo de alimentação para des-
ligar o aparelho, primeiro ligue o aparelho com o 
botão Ligar/Desligar e, em seguida, retire-o da rede.
2.3.7. Desligue o aparelho da corrente quando não 
estiver a ser utilizado e antes de efectuar qualquer 
tarefa de limpeza.
2.3.8. Este aparelho deve ser guardado fora do 
alcance de crianças e/ou deficientes.
2.3.9. Não guarde nem transporte o aparelho se 
ainda estiver quente.
2.3.10. Nunca deixe o aparelho sem vigilância 
durante o uso.
2.3.11. Nunca deixe o aparelho sem vigilância duran-
te o uso e mantenha-o fora do alcance das crianças, 
pois trata-se de um aparelho elétrico que aquece 
a altas temperaturas e pode causar queimaduras 
graves.
2.3.12. Se, por algum motivo, o aparelho pegar fogo, 
desconecte o aparelho da rede elétrica e NÃO USE 
ÁGUA PARA APAGAR O FOGO.
 
2.4 Montagem da fritadeira

2.4.1. Encaixe o cabo de alimentação na parte de 
trás da tampa da fritadeira.
2.4.2. Coloque a tampa em cima da tigela de vidro 
antes de ligá-la
 
2.5. Serviço:

2.5.1. Certifique-se de que o aparelho é reparado 
apenas por técnicos devidamente qualificados e 
que apenas são utilizadas peças sobressalentes ou 
acessórios originais para substituir peças/acessóri-
os existentes.
2.5.2. Se o cabo de alimentação estiver danificado, o 
fabricante ou seu agente de serviço ou uma pessoa 
qualificada deve substituí-lo para evitar riscos.
2.5.3. Qualquer uso indevido ou inobservância das 
instruções de uso anula a garantia e a responsabili-
dade do fabricante.
 
3. Instruções de uso
3.1. Antes de usar:

3.1.1. Remova a película protetora do aparelho (se 



aplicável).
3.1.2. Antes de usar o produto pela primeira vez, 
limpe as partes que entrarão em contato com os 
alimentos.
 
3.2. Utilisation et entretien:

3.2.1. Usando a airfryer

3.2.1.1. Desenrole completamente o cabo de energia 
antes de conectá-lo.
3.2.1.2. Coloque o aparelho em uma superfície 
plana, seca e estável.
3.2.1.3. Coloque a tigela de vidro na base de plástico.
3.2.1.4. Selecione a grelha apropriada com base no 
tipo de alimento e estilo de cozimento.
3.2.1.5. Posicione a grelha dentro da tigela de vidro / 
recipiente e coloque os alimentos em cima.
3.2.1.6. Coloque a tampa sobre a tigela de vidro / 
recipiente, garantindo que esteja segura.
3.2.1.7. Conecte o aparelho à fonte de alimentação 
principal.
3.2.1.8. Uma vez conectado, o visor digital se acend-
erá exibindo a hora 1:00 (1 hora).
3.2.1.9. Configure o tempo de cozimento e a tem-
peratura usando um dos seguintes métodos:
3.2.1.9.1. Ajuste o tempo entre 1-180 minutos e a 
temperatura entre 60-250°C pressionando os botões 
"+" e "-" .
3.2.1.9.2. Selecione e pressione uma das teclas de 
função de um único toque e faça ajustes adicionais 
usando os botões " " e " ".
3.2.1.10. Após selecionar a função de cozimento 
desejada, pressione o botão "Confirmar" para travar 
a função de cozimento.
NOTA: O fogão só iniciará o cozimento quando você 
confirmar a função de cozimento e abaixar a alça da 
tampa até a posição plana.
3.2.1.11. Durante o processo de cozimento, é pos-
sível que o elemento de aquecimento desligue antes 
do tempo definido. Isso indica que o fogão atingiu 
a temperatura desejada. Assim que o fogão esfriar 
um pouco, o elemento de aquecimento será ligado 
novamente. Esse ciclo continuará durante toda a 
função de cozimento.
3.2.1.12. Quando o tempo definido tiver passado, o 
forno emitirá uma série de bipes. Desconecte o cabo 
de alimentação e levante a tampa.
3.2.1.13. Use as pinças fornecidas para remover os 
alimentos do recipiente.
3.2.1.14. Função de atraso: Configure a tempera-
tura e o tempo e, em seguida, programe o atraso. 
Pressione o botão de Atraso. Insira o tempo de 
atraso e pressione Iniciar. O atraso para de piscar 
e permanece ligado até que o tempo expire. Se a 
contagem regressiva chegar a 0, o fogão emitirá 
um bip. Tempo de atraso: 10 minutos (MÍN) - 19h 50 
minutos (MÁX). Tempo padrão: 6h. Pressione " " 

ou " " para ajustar o tempo em incrementos de 10 
minutos.
NOTAS: O fogão possui 6 funções pré-programadas, 
3 de cada lado do visor - basta selecionar a função 
pré-programada desejada e pressionar confirmar 
para travar a função de cozimento.

3.3. Depois de terminar de usar o aparelho:

3.3.1. Deixe o aparelho arrefecer.
3.3.2. Desligue o aparelho da rede elétrica.
3.3.3. Limpe o aparelho conforme descrito na seção 
de limpeza. 

4. Limpeza
4.1. Desligue o aparelho da rede eléctrica e deixe-o 
arrefecer completamente antes de efectuar qualquer 
tarefa de limpeza.
4.2. Limpe a tampa da fritadeira com um pano macio e
pano úmido e seque bem.
4.3. Lave os acessórios com água morna e sabão, 
depois enxágue e seque bem.
4.4. CUIDADO! Não mergulhe as peças elétricas do 
aparelho em nenhum líquido.
4.5. Não use solventes ou produtos com pH ácido ou 
básico, como alvejante ou produtos abrasivos, para 
limpar o aparelho.
4.6. Nunca mergulhe o aparelho em água ou qualquer 
outro líquido nem o coloque sob água corrente.

5. Anomalias e reparos 
5.1. Leve o aparelho a um centro de suporte autorizado 
se o produto estiver danificado ou surgirem outros 
problemas.
5.2. Se a conexão à rede estiver danificada, ela deve ser 
substituída e você deve proceder como faria em caso 
de danos.

6. Armazenamento
6.1. Antes de armazenar, certifique-se de que a frita-
deira é fresco, limpo e seco. Nunca guarde a airfryer
enquanto está molhado.
6.2. Nunca enrole o fio firmemente em torno da frita-
deira, enrole-o frouxamente para evitar danos. Loja
em local fresco e seco.

9. Especificações
Código do produto: 968140
Entrada: 220-240V~ 50/60Hz
Saída: 1400W



Thank you for purchasing a Taurus product. Taurus guarantees that your product 
has been thoroughly inspected and tested before being dispatched and is free from 
mechanical and electrical defects and complies with the applicable safety standards. 
With every Taurus product purchased you get a 2 year warranty as detailed in the terms 
and conditions below.

First Year – 1 Year Retail Warranty:

Should defects due to faulty parts or workmanship 
develop, under normal domestic use, within 12 months 
from the original date of purchase please return the 
product to the store from where it was purchased for a 
refund or replacement. 

Second Year – 1 Year Extended Warranty

Taurus takes pride in their product quality and therefore 
offer an extended 12 month warranty over and above the 
1 Year Retail Warranty. Should defects due to faulty ma-
terial or workmanship develop, under normal domestic 
use, after the 12 month period and within 24 months 
from the original date of purchase, please return the 
product postage pre-paid to Taurus for repair. Taurus 
will repair the product free of charge and return it to 
you directly. Taurus will replace a product with a similar 
product in the same or better condition, if the repair can-
not be conducted for whatever reason.  

NB: The 1 Year Extended Warranty is only valid for 
customers who have registered their warranty online at 
www.taurusappliances.co.za within the first year after 
making their purchase. See overleaf for details and 
instructions.

Before returning your product, check the following:

Your household mains supply socket is in good condition, 
working and switched on.

The mains supply circuit is not overloaded (White trip 
switch on your DB board is off).

You have read the trouble shooting guide in your Instruc-
tions for Use.

All accessories and parts are present.

The following conditions apply:

Please ensure you retain your receipt as this must be 
presented when making a claim under the terms of the 
guarantee. It is impossible to determine the guarantee 
period without proof of purchase, so please keep this in 
a safe place. (NB. Your guarantee can be scanned onto 
the Taurus web site for safe storage – see reverse side 
for details.)

If a refund or exchange is required the product must 
be complete with all accessories, parts and packaging. 
Missing parts will render the guarantee void.

Upon receipt of your appliance, check it for any transport 
damage to ensure it is safe for use. Return it to the 

store as soon as possible for exchange if damaged. The 
guarantee is void if products are damaged after use, so 
please do not use the damaged product.

Your product is designed for normal domestic household 
use. Failure to read and comply with the instructions for 
use, cleaning and maintenance will render your guar-
antee void, so please read these instructions carefully 
to ensure your safety, and to get the most effective use 
from the product. (e.g. not removing lime scale; water 
deposits; insect infestation, and/or burnt products)

Any abuse, negligent, improper or accidental use or care 
will render the guarantee void and Creative Housewares 
(Pty) Ltd will not be liable for any loss or damage.

Any attempted repair, or replacement of unauthorised 
parts will render the guarantee void, so please contact 
an authorised service centre or service agent for any 
service or repair requirements.   

NB: The guarantee on replaced products will be from 
the original date of purchase and not from when the date 
replacement was made. 

All repairs carry a 3 month guarantee even if this falls 
outside of the 2 year guarantee period.

Taurus will attempt to conduct repairs within reasonable 
time in line with industry standards but cannot be held 
responsible or liable for any circumstances not under 
our control.

Repairs Out of the Warranty Period 
If service or repair becomes necessary outside the 
warranty period, this service is still available however 
all transport/postage, spares and labour costs will 
be for the customers’ account. All chargeable repairs 
will require the customers’ written acceptance of the 
quote. Once the go-ahead has been received Taurus will 
undertake to conduct the repair within a reasonable time 
and maintain the condition of the product as received. 
All repairs are guaranteed for 3 months from the date of 
the repair.

For any service, enquiries and complaints please  
contact our Customer Care on 086 111 5006 or e-mail 
help@chwsa.co.za from 08h00 to 15h00 Monday to Friday 
excluding public holidays. Please also note that the 
company is normally closed for 2 weeks around Christ-
mas and New Year. Please send all products for repair 
postage pre-paid to one of the service centres listed on 
the back of this page.



ONLINE WARRANTY REGISTRATION
Why register your warranty?
We at Taurus pride ourselves on bringing premium quality appliances to market, and as a commitment to this level of quality 
we offer a 2 year warranty (1 Year Retail + 1 Year Extended) on all of our products. We often hear that our customers lose 
their receipts and can therefore no longer claim if they have a problem. To take advantage of the 1 Year Extended Warranty 
you will need to register your warranty online within the first year of purchase in order to make a valid claim. Now you can 
register your product, upload your warranty online, never have to worry about losing your receipt again and enjoy the benefit 
of your 2 year warranty. 

Added Benefits
In addition to providing you with an online profile of your registered products we will also provide  
a host of value added benefits:
•	 Incentives and competitions for registered users
•	 New recipes or ideas for your products
•	 New product developments – be the first to get the latest appliances
•	 Special offers on promotional items

How to Register your Online Warranty?
STEP 1 Create your user profile:
If you haven’t done so already, simply visit www.taurusappliances.co.za, click on the “Product Registration” link and 
follow the easy instructions. You will receive a username and password once registered. This will give you access to 
your user profile.

STEP 2 Pick a registration method:

•	 Open your internet browser and visit  
www.taurusappliances.co.za

•	 Click on the “Registration” link and login using your  
user name and password.

•	 Click on “Register your products and upload receipts”  
and follow the easy instructions.

•	 Scan and upload your receipt.

DESKTOP/
LAPTOP

•	 Scan the QR code above or visit  
www.taurusappliances.co.za

•	 Click on the “Registration” link and login using your  
user name and password.

•	 Click on “Register your products and upload receipts”  
and follow the easy instructions.

•	 Scan or take a photo and upload your receipt.

SMART PHONE/
TABLET

National Service Centre: 086 111 5006  |  e-mail: help@chwsa.co.za
www.creativehousewares.co.za

Notes:
1. The online warranty system is a safe storage facility 
for your receipt.
2. You will be required to register on the Taurus web-
site. You will receive a username and password once 
registered. This will give you access to your profile. 
3. From your profile you will be able to load products 
that you have purchased. In order to successfully regis-
ter your warranty you will need to scan and upload your 
receipt to us. 
4. All instructions on how to load your products are 
available inside your profile. 

5. Please note that you must check that your receipt has 
been uploaded correctly. Creative Housewares cannot 
be held responsible for files not received. 
6. For assistance with registration please email:  
help@chwsa.co.za.

NB: Your 1 year extended warranty is only valid if your 
product is registered online within the first year after  
purchasing your Taurus product. Failure to register 
your product on-line within the first year will render the 
extended warranty as void.   




